ACTIVITE TEXTE 6 : César, Guerres des Gaules, livre VII

Alesia

ACTIVITE I

	1°) Observez le premier paragraphe : De quoi s’agit-il ?

-  Mettez en évidence dans le texte des indices (suffixes temporels, connecteurs, champs lexicaux ) qui vous permettent de faire une hypothèse.

-  Rédigez une réponse en intégrant vos justifications.

2°) Observez la suite du texte : De quoi s’agit-il principalement ?

     -  Mettez en évidence les indices ( signes de ponctuation, désinences personnelles, mots ou expressions ) qui vous permettent de faire une hypothèse.

     -  Rédigez une réponse complète. 




	[69] Ipsum erat oppidum Alesia in colle summo admodum edito loco, ut nisi obsidione expugnari non posse videretur; cuius collis radices duo duabus ex partibus flumina subluebant. Ante id oppidum planities circiter milia passuum tria in longitudinem patebat: reliquis ex omnibus partibus colles mediocri interiecto spatio pari altitudinis fastigio oppidum cingebant. Sub muro, quae pars collis ad orientem solem spectabat, hunc omnem locum copiae Gallorum compleverant fossamque et maceriam sex in altitudinem pedum praeduxerant. Eius munitionis quae ab Romanis instituebatur circuitus XI milia passuum tenebat. Castra opportunis locis erant posita ibique castella viginti tria facta, quibus in castellis interdiu stationes ponebantur, ne qua subito eruptio fieret: haec eadem noctu excubitoribus ac firmis praesidiis tenebantur. 

[ … ]

[77] At ei, qui Alesiae obsidebantur praeterita die, qua auxilia suorum exspectaverant, consumpto omni frumento, inscii quid in Aeduis gereretur, concilio coacto de exitu suarum fortunarum consultabant. Ac variis dictis sententiis, quarum pars deditionem, pars, dum vires suppeterent, eruptionem censebat, non praetereunda oratio Critognati videtur propter eius singularem et nefariam crudelitatem. Hic summo in Arvernis ortus loco et magnae habitus auctoritatis, "Nihil," inquit, "de eorum sententia dicturus sum, qui turpissimam servitutem deditionis nomine appellant, neque hos habendos civium loco neque ad concilium adhibendos censeo. Cum his mihi res sit, qui eruptionem probant; quorum in consilio omnium vestrum consensu pristinae residere virtutis memoria videtur. Animi est ista mollitia, non virtus, paulisper inopiam ferre non posse. Qui se ultro morti offerant facilius reperiuntur quam qui dolorem patienter ferant. Atque ego hanc sententiam probarem (tantum apud me dignitas potest), si nullam praeterquam vitae nostrae iacturam fieri viderem: sed in consilio capiendo omnem Galliam respiciamus, quam ad nostrum auxilium concitavimus. Quid hominum milibus LXXX uno loco interfectis propinquis consanguineisque nostris animi fore existimatis, si paene in ipsis cadaveribus proelio decertare cogentur? Nolite hos vestro auxilio exspoliare, qui vestrae salutis causa suum periculum neglexerunt, nec stultitia ac temeritate vestra aut animi imbecillitate omnem Galliam prosternere et perpetuae servituti subicere. An, quod ad diem non venerunt, de eorum fide constantiaque dubitatis? Quid ergo? Romanos in illis ulterioribus munitionibus animine causa cotidie exerceri putatis? Si illorum nuntiis confirmari non potestis omni aditu praesaepto, his utimini testibus appropinquare eorum adventum; cuius rei timore exterriti diem noctemque in opere versantur. Quid ergo mei consili est? Facere, quod nostri maiores nequaquam pari bello Cimbrorum Teutonumque fecerunt; qui in oppida compulsi ac simili inopia subacti eorum corporibus qui aetate ad bellum inutiles videbantur vitam toleraverunt neque se hostibus tradiderunt. Cuius rei si exemplum non haberemus, tamen libertatis causa institui et posteris prodi pulcherrimum iudicarem. Nam quid illi simile bello fuit? Depopulata Gallia Cimbri magnaque illata calamitate finibus quidem nostris aliquando excesserunt atque alias terras petierunt; iura, leges, agros, libertatem nobis reliquerunt. Romani vero quid petunt aliud aut quid volunt, nisi invidia adducti, quos fama nobiles potentesque bello cognoverunt, horum in agris civitatibusque considere atque his aeternam iniungere servitutem? Neque enim ulla alia condicione bella gesserunt. Quod si ea quae in longinquis nationibus geruntur ignoratis, respicite finitimam Galliam, quae in provinciam redacta iure et legibus commutatis securibus subiecta perpetua premitur servitute." 

[78] Sententiis dictis constituunt ut ei qui valetudine aut aetate inutiles sunt bello oppido excedant, atque omnia prius experiantur, quam ad Critognati sententiam descendant: illo tamen potius utendum consilio, si res cogat atque auxilia morentur, quam aut deditionis aut pacis subeundam condicionem.




ACTIVITE II

	1°) Complétez le tableau ci-dessous en retrouvant les phrases latines correspondant aux phrases traduites ci-dessous.

2°) Traduisez, à l’aide du dictionnaire, la phrase latine qui donne la solution proposée par Critognatus pour survivre au blocus d’Alésia en attendant les renforts.




	                           latin
	                              français

	
	Je préfère me taire à propos de ceux qui, sous le nom de reddition, désignent en réalité une ignoble soumission.

	
	Il en est parmi vous pour vouloir tenter une sortie ; c’est à eux seuls que je m’adresse à présent.

	
	Quiconque se précipite vers la mort ne cherche qu’à se soustraire à la souffrance.

	
	Avant de prendre cette ultime décision, nous ne pouvons oublier la Gaule dont nous avons imploré le secours.

	
	Croyez-vous donc que ceux qui vont venir auront encore assez de force d’âme lorsqu’ils devront combattre parmi les cadavres de quatre-vingt mille hommes proches d’eux par le sang et venant d’être exterminés ?

	
	A présent, quel avis pourrais-je vous donner ?

	Facere, quod nostri maiores nequaquam pari bello Cimbrorum Teutonumque fecerunt; qui in oppida compulsi ac simili inopia subacti eorum corporibus qui aetate ad bellum inutiles videbantur vitam toleraverunt neque se hostibus tradiderunt.
	

	
	Ainsi ont-ils pu éviter de se rendre. Et si l’exemple n’avait déjà été donné, je trouverais magnifique que nous soyons les premiers à montrer à la postérité jusqu’où on peut aller pour défendre sa liberté.


ACTIVITE III

	En consultant le site de l’institut Vitruve, cherchez ce que l’on sait de la localisation de la place forte.




	Bâtie au sommet d'un mont, la ville d'Alésia est une excellente place forte du fait même de sa situation. On
saisit d'emblée que seul un blocus total pourrait en venir à bout. Deux rivières coulent à ses pieds, une de chaque
côté. Devant, sur une longueur d'environ trois milles, s'étend un plateau. Des crêtes, assez proches les unes des autres, forment une couronne tout autour de la place et à la même hauteur. Au bas du rempart, la partie située à l'est est occupée par l'infanterie gauloise que protège un fossé, doublé d'un mur de pierres sèches haut de six pieds. Les fortifications des Romains s'étendent  sur un pourtour de dix milles. Aux emplacements favorables, on a implanté nos camps ainsi que vingt-trois forts. Dans ces derniers, pendant le jour, se tiennent les détachements chargés d'intervenir immédiatement en cas d'attaque; de nuit, ils sont occupés par des veilleurs et un corps de garde ren​forcé.




